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On Reading Persian Grammar Books

A stand-alone textbook amenable to use in almost any sort of elementary, intermediate, or advanced Farsi Persian
course, Persian Grammar and Verbs is the fourth volume in a series of textbooks treating all four language skills.
The other volumes, also published by Dunwoody Press, are Persian Listening (2008), Persian Reading and Writing
(2009), and Persian Conversation(s) (2013). The books share the same basic format and the same chief goal of
providing English-speaking learners of Farsi Persian living in America with core resources to help them achieve
proficiency in Persian. Each volume also exhibits cross-referencing to the other volumes in relevant lessons and in
its index.

Like the other volumes in the series, Persian Grammar and Verbs both fills a gap in Farsi Persian instructional
materials and treats its subject in an unprecedented fashion. Textbook lessons present their subjects, along with
relevant authentic texts, in a wholly descriptive way and invite readers to reach their own inductive conclusions
about the language features described and illustrated. However, because the book does not treat all forms, patterns,
and other features of Persian, it cannot serve as a reference grammar.

Although Persian Grammar and Verbs treats its subject in an unprecedented fashion, its subject, unlike those of
Persian Listening and Persian Reading and Writing, has received much attention over the years. Below appears a
partially annotated list of studies of Persian grammar which Persian Grammar and Verbs has taken into account in
its treatment of familiar topics in Persian phonology, morphology, and syntax. Before that comes commentary on
my personal experience using Persian grammar books.

The facts of political life since the establishment of the Islamic Republic of Iran in early 1979 have made it
difficult and sometimes impossible for American students of Persian to learn the language the way many of us did
from the mid-1960s into the late 1970s merely by walking outdoors and reveling in the communicative environment
of real-life, wall-less and teacherless classrooms throughout Iran. For example, for nearly two years, Mashhad
streets, lanes and alleyways, shops, gyms, basketball and tennis courts, bicycling routes, movie theatres, coffee
houses, cafés and restaurants, university courtyards, tearooms and faculty lounges, and Iranian homes served as my
Persian classroom, where 1 watched and listened, and learned to get goods and services, say what was on my mind,
and perform other tasks by experimenting with what I saw educated Iranians doing to accomplish such tasks.

Back home in my basement room at Mashhad University's University Club, I read Persian texts with the help of
Persian dictionaries and read about Persian in grammar books by John Boyle, L.P. Elwell-Sutton, Gilbert Lazard,
and Anne Lambton, I read those books with great interest, not to believe or learn what they asserted or described
about Persian—I was finding contrary evidence outdoors everyday to some of what I was reading~but rather to keep
myself thinking about Persian language features, forms, and other phenomena and possibilities in general which
would make me more sensitive outdoors when experiencing Persian or indoors when reading authentic texts, I
started with Khayyamic quatrains, Hafezian ghazals, and Hedayat's short stories and The Blind Owl, for academic
me a sort of cutting to the chase, which would lead me to my own inductive conclusions about language facts and

(Y] "o

always,” "never," "right/correct,"

"

phenomena. It naturally did not take me long to ignore words such as
“wrong/incorrect, must," "avoid," "should,” and "should not" in Persian grammar books.

In any case, decades later I now find lots more to read on the subject of Persian grammar than in those days in
Mashhad. Here follows a partially annotated list of grammar books in English on the shelves of my university and
home offices. The list does not cite the 50+ available guides to Persian which have a secondary focus on grammar in
their treatment of Persian reading and speaking. And the list cites, but does not comment on, a few of the many

"o "o

exception(s),
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arguably richer and more sophisticated and relevant studies in Persian.
Anvari, Hasan, et al. Farhang-e Bozorg-e Sokhan [Sokhan Comprehensive Dictionary Persian to Persian]. 8
volumes. Tehran: Sokhan Publishing, 2002/3.
Includes linguistic and grammatical terms in its headword list and definitions and multiple authentic examples in

the entries for those headwords.

Boyle, John Andrew. Grammar of Modern Persian. Wiesbaden, Germany: Otto Harrassowitz, 1966.
Outdated. In its day thought to be the clearest reference guide in English.

Elwell-Sutton, L.P. Elementary Persian Grammar. London, UK: Cambridge University Press, 1963.
An outdated beginner's guide popular in its day.

Dabir-Mogaddam, Mohammad. "Compound Verbs in Persian." Studies in the Linguistic Sciences
27, no. 2 (Fall 1997): 25-59. A lucid presentation deserving citation and use in discussions of Persian verbs.

Entezar, Ehsan M. Dari Grammar and Phrasebook. Bloomington, IN: Xlibris, 2010.
A linguist's introduction to the grammar of the colloquial register of Dari Persian,

Hafezian, Mohsen. Persian Verbs: Morphology and Conjugations. Montreal, Canada: Multissage, 2009.
An English guide to Persian verbs remains a desideratum because of the shortcomings of this study, e.g., its
inexact English as a result of inexpert translation from French, its omission of many common one-word
verbs, its failure to label verbs as transitive or intransitive, and its mistranslation of many finite verb forms.

Hillmann, Michael Craig. Persian Grammar and Verbs. Hyattsville, MD: Dunwoody Press, 2012.

. Tajiki Textbook and Reader: Second Edition. Hyattsville, MD: Dunwoody Press, 2003.
Includes descriptive commentary on the grammar of the literary/written register of Tajiki Persian based on
authentic examples and texts. An audio CD presents recordings of all texts.

Jazayery, Mohammad Ali, and Herbert Paper. A Reference Grammar of Persian. 1961.

A typewritten manuscript labeled "Not for publication."

Khalili, Kimyab. Farhang-e Vazhé'sdzi dar Zaban-e Farsi [Dictionary of Word Formation in Persian].

3 volumes. Tehréan: Qasidé Sara, 2006.
A lucid guide deserving citation and use in discussions of Persian word formation and patterns.

Khojayori, Nasrullah, and Mikael Thompson. Tajiki Reference Grammar for Beginners. Washington,
D.C.: Georgetown University Press, 2009.

A basic descriptive grammar of the literary/written register of Tajiki Persian with clear illustrations. Divided
into five chapters: (1) Orthography and Phonology, (2) Nominals and Prepositions, (3) Verbs, (4) Adverbs
and Particles, and (5) Compound and Complex Sentences.

Lambton, Ann K.S. Persian Grammar. Cambridge, UK' Cambridge University Press, 1953, reprinted
with conectlons in 1957, reprinted in 1996. vanied by Persicn Vocaludary (O foe

ersity Press, 1054 Reprinted with an answer key in 2000. Persian Grammar Srua’ents Edition.
Cambl ldge UK: Cambridge University Press, 1971.

The most used guide of its sort in its day, now outdated, with exclusive focus on the written/literary register
of the language.

Lazard, Gilbert. A Grammar of Contemporary Persian. Translation by Shirley A. Lyon. Costa Mesa, CA:
Mazda Publishers, 1992, 301p. A translation, with corrections and revisions, of Grammaire du
persan contemporain (Paris: Klincksieck, 1957).

A reliable grammar from a linguist’s perspective treating the colloquial and literary registers of Persian in
tandem and offering 300+ authentic examples, mostly from the 1920s to the 1950s, of forms, patterns, and
other language features under discussion. A new French edition, with Yann Richard, is called Grammaire du
persan contemporain: Nouvelle édition (Leuven, Belgium: Peeters Publishers, 2006). In his review in Iranian
Studies 44 (2011): 273-5, John R, Perry states: "Lazard's new edition is...the most up-to-date and comprehensive
grammar devoted to the contemporary Persian of Iran."




On Reading Persian Grammar Books 3

[Structuse ot the (i
FUYG,

Mahootian, Shahrzad. Persian. New York, NY: Routledge-Routledge Descriptive Grammars, 2010 (first
published in 1997).
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A reliable and easy-to-use guide in an Arabic style, i.e., lexical items appearing under their alphabetically
ordered riliteral root systems, e.g, mokdtebé is located under k+1+b).

o the Persian

Perry, John R. Form and Meaning in Persian Vocabulary: The Arabic Feminine Ending. Costa Mesa,

CA: Mazda Publishers, 1991.
A comprehensive study of an important subject and a model for analyses of specific aspects of Farsi Persian.

. A Tajik Persian Reference Grammar. Leiden, The Netherlands: E.J. Brill, 2005.
A reliable comprehensive study from an Orientalist Persianist perspective. Presents authentic examples.
Could serve as a model for parallel reference grammars of Farsi and Dari Persian.

Salehi (Bakhtiyar), Parviz. Farhang-e Masdari: Masdarhd-ye Fdrsi va Moshtaqdt-e An [Infinitive/
Verbal Noun Dictionary: Persian Infinitives/Verbal Nouns and Their Derivatives]. Tehrin: Hush va
Ebtekir, 1992.

Sharif, Jonaid. Intermediate Dari: Readings and Review of Grammar. Amazoncom Company—
BookSurge, 2009.

Thackston, Wheeler M. An Introduction to Persian. Revised Fourth Edition. Bethesda, MD: Ibex

Publishers, 2009 (third revised edition, 1993).
Follows in the tradition of grammar-translation teaching manuals by John Boyle, L.P. Elweli-Sutton, Ann
Lambton, and John Mace. Its 184-page treatment of "The Grammar of Modern Persian,” which focuses
exclusively on the literary/written register of Tehran Persian, presents 60 pages of translation, transformation,
substitution, and question-and-answer exercises (without answer keys), 35 pages of vocabulary lists, two
reading passages, and concludes with Persian-English and English-Persian glossaries. An Introduction to
Persian receives further discussion below,

Windfuhr, Gernot L. "Persian.” The World's Major Languages. Second edition. Edited by Bernard
Comrie. New York, NY: Routledge, 2009 (first published in 1987, reprinted with revisions,
1989). Pp. 445459,

. Persian Grammar: History and State of Its Study. The Hague: Mouton—Trends in

Linguistics State of the Art Reports 12, 1979,
Both an analysis of Persian and a survey of writing about Persian up to 1979, perhaps making recourse to any
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writing on the subject prior to 1979 unnecessary.
. Editor. The Iranian Languages. New York, NY: Routledge—-Routledge Language Family
Series, 2010.

When (re)reading such books today, I follow a long-standing habit of letting the books stimulate me to think
about specific features of Persian without worrying about the accuracy of authorial pronouncements about specific
language features, When authors offer authentic examples, I pay close attention. When they do not, I read the
descriptions and explanations, but usually gloss over the examples. And if the author talks about the literary/written
register of Farsi Persian as if it constituted the core or standard for the language and relegates the colloquial/spoken
register to footnotes or an appendix or if the author prescribes and/or proscribes this or that instead of merely
describing it, I usually do not give related commentary a second thought. The same holds if an author treats Farsi
Persian as though it constitutes a standard in relation to which Dari Persian and/or Tajiki Persian represent lesser
Persian dialects.

On a related issue, some academics in Persian and Iranian Studies in America argue passionately in print against
the use of the word "Farsi" to refer to the dialect of the Persian language spoken in Iran. For example, in An
Introduction to Persian, author Wheeler M, Thackston says, "The name of this language has been 'Persian’ in
English for at least five hundred years. The term 'Farsi' should be avoided" (page 45). But logic suggests that the fact
of the existence of a word for 500 years in no way implies that the word consequently deserves continued use.
Moreover, nothing about the roles of Persian textbook writers and grammarians today suggests that they should or
even can promulgate or proscribe vocabulary. Academics in America who write about and teach Dari Persian, Farsi
Persian, and Tajik(i) Persian and universities and government organizations who offer programs in the three chief
dialects of the Persian language naturally make use of the word "Farsi," as do many Iranian(-American)s. Otherwise,
they could not distinguish among the three varieties of Persian which they study. For example, the article called
"Tajik iii. Colloquial Tajiki in Comparison with the Persian of Iran" on [Iranicaonline (= Encyclopedia Iranica)
exhibits the naturalness and inevitability of the use of the words Dari, Farsi, and Tajik(i) in talking and writing in
English about the Persian language.

As for the approach to grammar here in Persian Grammar and Verbs, Wheeler Thackston's already twice cited
An Introduction to Persian, published in 2009, can serve as a comparative yardstick, the substantial differences in
content and aims in the two books having to do chiefly with methodology. By methodology 1 do not mean the
doctrinaire positions which some linguists, applied linguists, grammarians, and many Persian language teachers
have been espousing and demonstrating from the days of grammar-translation materials and teaching through the
days of audio-lingual instruction and textbooks to these days of proficiency and performance and beyond. For me,
methodology in writing about Persian in English is simply about eclectic ways of presenting material that make
sense and get results, while recognizing that achievement of specific, different results calls for differing methods.

Iremember reading and enjoying the 1978 edition of Wheeler Thackston's book and thinking that he was likely
getting good results through its use in his own Persian classes. I remember reading the 1993 edition and thinking
that things had been happening in the cultural and social context of Tehran Persian and to the literary/written register
of the language that were not reflected in the book and recognizing that the book basically intended to prepare
students to read literary/written Persian texts. Recently, in the course of putting the finishing touches on Persian
Grammar and Verbs, 1 read the 2009 edition of An Introduction to Persian and am now wondering whether
Thackston and I are writing about the same language or if we share any methodological underpinnings.

1 do not imply here that Thackston does not accomplish what he sets out to do in An Introduction to Persian or
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that he makes serious mistakes in his treatment of Persian grammar. Thackston's discussion of Persian grammar
offers students much food for thought and surely sensitizes them to some important issues that they should have in
the backs of their minds when listening to and reading Persian. His very readable descriptions of specific features
and phenomena of nouns in predicate nominative position (p. 16), the specific direct object marker /rd/ (35-6),
restrictive and non-restrictive relative clauses (82-85), and infinitives taking subjects and objects (138-9) hit the
mark. Rather, the implication in my wondering about the different Persian languages about which Thackston and 1
are thinking and writing has to do with the cause-and-effect relationship between what he does in his book and what
his readers take away from his book, on the one hand, and, on the other, what my readers learn as a result of what
Persian Grammar and Verbs presents and how.

For example, almost all of the illustrations of Persian language phenomena and features in An Introduction to
Persian and almost all of the exercises are artificial, which is to say, they are created self-consciously to illustrate a
language feature. Consequently, they neither offer readers models useful in everyday reading nor do they serve to
develop or enhance readers' specific language skills. For example, exercises calling for the translation of artificial
English statements into Persian or artificial Persian statements into English, especially since readers will not confront
such statements in their Persian reading, would appear not to help students better accomplish any real-world Persian
language tasks. Here follow some typical sentences for translation in An Introduction to Persian. When read aloud,
their artificiality and lack of relevant content should seem obvious to Persian teachers and could lead them to
wonder why Persianist linguists, grammarians, and textbook writers do not use always authentic examples, so
abundant and easily found in printed, online, and recorded texts. The examples are: * dn bachchehd kistand? Who
are those children? (19) ¢ She hasn't gone to school; she's too little (46). » We found the best book of all in the
university library (59). « Why didn't they select the best fruits of the garden for us? (67) « I'll read those few books
tonight (91). * Don't listen to his words (105). * I had scarcely come when he turned around and left (105). « This is
at least the third time that we are doing this (105). * One can guess that all have gone to sleep (105). * Even the
children here seem old; they must have seen a lot of evil (105). « Khdnom, bebakhshid, vagt ast ke bd hamdigdr
khoddhdfezi konim (168) [literally: Madam, forgive me, it's time for us to say good-bye with each other].

As a second illustration with methodological implications, An Introduction to Persian does not treat the
colloquial/spoken register of the language in its 25 lessons on "The Grammar of Modern Persian" (1-186), but,
rather, relegates it to a brief separate section called "Colloquial Transformations” (199-207). If, as Gilbert Lazard
stated and implied in the 1937 edition of A Grammar of Contemporary Persian, the world of Persian operates
concomitantly in the literary/written and the colloquial/spoken registers, if the colloquial/spoken register may these
days be affecting the literary/colloquial register more than vice-versa, if written colloquial/spoken Persian texts are
part of the everyday language experience of educated Iranians, and if a naturally communicative classroom or other
environment dealing with Persian and Persian learning cannot take place without colloquial/spoken Persian, Persian
teachers might reasonably wonder why Persianist grammarians and textbook writers do not present colloquial/spoken
Persian forms before or at the same time as literary/written Persian forms.

A third illustration with methodological implications has to do with sources. When a writer of a Persian
grammar book says that item X operates in Y fashion in Persian and uses one or more artificial examples to support
his or her assertion, readers may wonder on what basis they should accept as fact what the writer has asserted. In the
case of An Introduction to Persian, issues arise in this regard with respect to word pronunciation, word meanings,
word formation and patterns, and Persian syntax. An Introduction to Persian cites no sources for its pronunciation of
Persian words and phrases. In the instances cited below, among others, standard Iranian Persian dictionaries record
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pronunciations different from those recorded in An Introduction to Persian. Absent authentic recordings verifiable
as typical, writers of Persian instructional materials might at least use the standard Persian dictionaries published in
Iran as sources, among them these four dictionaries: (1) Hasan Anvari et al., Farhang-e Bozorg-e Sokhan [Sokhan
Unabridged Dictionary], 8v. (Tehran: Sokhan Publishers, 2003); (2) Mohammad Reza Bateni, et al., Pooya English-
Persian Dictionary (Tehran: Farhang Moaser Publishers, 2008), cited below as FM E-P; (3) Karim Emami, Kimia
Persian-English Dictionary (Tehran: Farhang Moaser Publishers, 2006), cited below as FM P-E; and (4) G.H. Sadri
Afshar et al., Persian Encyclopedical Dictionary, 3v. (Tehran: Farhang Moaser Publishers, 2009), cited below as
FM P-P.

Here follow the sample instances in which the cited standard dictionaries record pronunciations different from
those in An Introduction to Persian. » adabiydt literature, which FM P-P transcribes as adabiyydt » azalé muscle,
which FM P-P transcribes as azolé * ballur crystal, which M P-P transcribes as boliir * bazres conductor [sic],
which FM P-E transcribes as bdzrds [= inspector] * gawjé-ye farangi tomato, which FM P-E transcribes as gowjé
farangi » gram gram, which FM P-P transcribes as gerdm * hendavdne watermelon, which FM P-E transcribes as
hendeviné « hivdah seventeen, which FM P-P transcribes as hefddh « hizhdah eighteen, which FM P-P transcribes
as hejddh « kart-e e'tebdr credit card, which FM P-P transcribes as kdrt-e e'tebdri e tarbiyat-e badan physical
education, which FM P-P transcribes as tarbiydt badani * tran train, which FM P-P transcribes as ferdn * tut-e
Sfarangi strawberry, which FM P-E transcribes as tiit farangf.

Here follow sample instances in which the cited standard dictionaries record English or Persian equivalents
different from those in An Introduction to Persian. * angabin honey, whereas FM E-P cites asdl as the Persian
equivalent for "honey,” but not angabin * kangdr cardoon, whereas FM P-E records "thistle” as the English
equivalent, and "artichoke" as the equivalent for kangar farangi* shebet dill, whereas FM P-E cites shevid for "dill"
but not shebét ¢ shirini sweets, to which FM P-E adds "pastry/pastries” as an English equivalent ¢ overkotr peacoat,
whereas FM P-E offers "heavy overcoat" and "car coat" as English equivalents and FM E-P gives pdltd as the
Persian equivalent for "overcoat”  jelitge vest, whereas FM P-P does not record jelitgé, but does cites jeligé, which
FM P-E defines as "vest" * aynak-e dudi sunglasses, whereas FM E-P cites the more common ayndk-e dftdbi as the
only Persian equivalent for "sunglasses" ¢ dastshu'l washbasin, to which FM P-E adds "bathroom" (WC) as an
English equivalent * danddnpdkkon toothbrush, while FM E-P gives mesvak as the only Persian equivalent for
“toothbrush" and FM P-P does not cite danddnpdkkon as a headword ¢ rakhtekhab ...sheets, whereas FM P-E cites
"bedding" as its English equivalent, and FM E-P records maldfé as the Persian equivalent for "sheet(s)" © ddneshkadé
faculty, to which FM P-E adds "college" (e.g., liberal arts college or a university division) as an English equivalent.

Of course, for writers of Persian instructional and reference materials, even citation in standard Iranian dictionaries
and the testimony of educated native speakers of Persian may not satisfy the requirements for sources of something
Persian. When educated Persian-speaking colleagues of mine tell me X is how Y is said or written in Tehran, I
politely tell them that they need to prove their observation or assertion with an authentic recorded or written text,
When Persian-speaking colleagues point to a text and identify something in it as "wrong" or "substandard," I express
a lack of curiosity about what Persian writers and speakers should write and say and paramount interest in the
Persian as educated speakers actually use it.

If a grammarian collects authentic examples of a Persian language feature and then frames a description or
generalization about that feature exclusively on the basis of the relevant authentic examples, readers can presumably
trust the generalization as far as it goes. In contrast, if a grammarian reaches a generalization about a feature of

Persian on the basis of anecdotal experience and then creates artificial examples to support the generalization, issues
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such as the following in An Introduction to Persian can arise.

+ "...the present stem of almost all...verbs...whose infinitives end in -dan...(with the notable exception
of shenidan 'to hear") is obtained by removing the -id- ending of the past stem” (60). Note: chiddn (chin)
to arrange, set (e.g., table) and riddn (rin) to defecate.

* "The second- and third-person singular enclitics are commonly pronounced -et and -esh, the older
-at and -ash pronunciations being now somewhat bookish..." (68). Note: FM P-P records only -am, -at,
-ash, -emdn, -etdn, and -eshdn as the pronunciations of suffixed forms of these personal pronouns.

e ", ketdb means both ‘the book' (about which we already know something) and 'books’ (in general)"
(4). Note: FM P-E cites "book" as the English equivalent for ketdb. The word presumably means "book"
when it appears as a dictionary headword and in phrases such as yek ketdb [one book] and do ketdb {two
of the category of things called “book™].

* "Although...man, to, u, et cetera have other uses, these are basically subject pronouns” (21). Note:
Navid Hayeri's DNPW® Corpus of Journalistic Writing, 2004-2010 reveals that personal pronouns
appear more frequently as direct and indirect objects, as objects of prepositions, and as modifiers in
kasré-ye ezdfé constructions than as subject pronouns.

* "Expressed pronominal subjects are not necessary in Persian since they are implicit in the verb...,
[e.g.) dvérdam" (33). Note: FM-PP defines -am, -i, -ad, etc., endings as connected/suffixed subject
pronouns, which makes them explicit and not implicit pronominal markers.

* "The passive is used in Persian only when the personal agent is not expressed” (180). Note:
namdyesh tavassét-e gorih-e 'te'dtr-e bist-o pdnj-e shahrivdr ejrd’ shod [The play was performed by the
25th of Shahrivar Theater Group].

+ "Not so many Arabic plurals are now in common use...The student's only recourse is the dictionary"
(56). Notes: The "Persian-English Vocabulary" section of 1,800 headwords at the end of An Introduction
to Persian cites approximately 50 so-called broken Arabic plural nouns. In a list of the 5,000 most
frequently occurring words in Hamshahri daily newspaper (DNPW® Corpus of Journalistic Writing,
2004-2010), alongside scores of so-called regular Arabic loanword nouns ending in the -4t pluralizing
noun suffix, 140 broken plural noun forms appear. In addition, most of the broken plural noun forms in
question exhibit some degree of predictability. For example, here follow 30+ Arabic loanword plural
nouns in the Hamshahri list which exhibit the common af'@l [a1243] plural pattern,

i 2 3 4
amar s amr ajnis s. jens ab'ad s. bo'd akhbar s. khabar
ashkhis s. shakhs ahzdb s. hezb ahkdm s. hokm atraf s, tardf
ashyd' s. shay' afkdr s, fekr akhlig s. kholg ahdaf s. hadéaf
afrad  s. fard agqsit  s. gest arkin  s. rokn ashbih s. shabdh
0:28' s. vaz' aqgshar s. qeshr —— asnadd s, sanéd
o:gat  s. vaqt amladk s, melk adab  s. addb argdm  s. ragdm
agvdm s. qo:m 5 ahad  s. ahdd amsal s, masdl
anvd’  s. no!' amval s. mil asar S. asir o:lad s, valad
ahval . hél o:rdq s, vardq

For that matter, the Arabic element in Persian goes untreated in An Introduction to Persian. Mohammad
Nahvi's already cited Dictionary of Roots of Arabic Loanwords or Arabic Words Used in Persian
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demonstrates the extent and significance of the Arabic element in Persian, while John Perry's already
cited Form and Meaning in Persian Vocabulary: The Arabic Feminine Ending demonstrates its
pervasiveness through a thorough treatment of a single Arabic feature in Persian. Persian Vocabulary
Acquisition: An Intermediate Reader and Guide to Word Forms and the Arabic Element in Persian—-Third
Edition (2012) argues for attention to Arabic loanword forms and patterns from the elementary level of
Persian study onward, while Persian Grammar and Verbs devotes nearly 80 pages to a description of
those forms and patterns in the context of authentic illustrative examples and texts.

* "“The past perfective narrative tense [ndreside bude (ast)]...will not be encountered frequently”
(87). Note: See Sections §147 and §148 in Lazard's A Grammar of Contemporary Persian and Lesson
§33.6 in Persian Grammar and Verbs.

* "The subjunctive mood in Persian...always depends in some way upon or follows a primary verb in
the indicative mood" (107). Notes: Ziid berim td bébinim unjd chékabar-e* [Let's hurry so we can see what's
going on there]. Khodd konad owzd' dordst shavdd [May God make things turn out okay].

« "“The subjunctive mood is used for personal complements of all impersonal verbs and verbal
constructions like bayad" (108). Notes: Bdyad zudtar migoftid [You-2 should have said (sth)/mentioned (it)

sooner). Ndbdyad unjd miraftid. [You-2 shouldn't have gone there].

» "There is no sequence of tense in Persian” (117). Notes: Goft ke miydd, va sar-e mowge’ resid *
[He/she said she/he'd come, and he/she arrived on time]. Migoft ke dar un mo'dmelé khayli manfa'at
karde, vdli shakk ddram * [He/she said she/he'd profited a lot in that transaction, but I have my doubts].

» "Whereas temporal clauses precede the main clause, purpose clauses always follow the main
clause" (155). Note: Bardye inke behtar bdzi konid, bdyad bishtar tamrin konid [In order to play better,
you-2 have to practice more],

+ "All substantives (adjectives and nouns) are abstracted by suffixing -i. For substantives ending in
-¢, the abstraction is -gi" (162). Notes: In words such as nevisandegi, the suffix is -7, while -g- serves as
a buffer between -e- and -7; in the case of Fardnsé [France, French language] vis-a-vis fardnsavi [French
person], /v/ represented by the letter vdv serves as the buffer sound.

o "Sd'at-e chdnd ast? What time is it?" (210). Notes: Sad'dt chand ast? [What time is it (literally: The
hour/time is how much?). Sa'dt-e chand residi khuné 7 * [What time/hour did you-1 get home?].

Finally, An Introduction to Persian has little Iran-specific content or cultural contextualization of the language
features it identifies and describes, e.g., the ubiquitous ra'drdfsystem of polite, respectful, and deferential expressions.

The first three lessons in Persian Grammar and Verbs, which follow immediately, present an overview of the book,
an introduction to language and Persian grammar, and an introduction to Persian grammar terms and concepts.
Those three and the other fifty-five lessons in the book presuppose on the part of readers (1) an exposure to the
Persian sound system in a beginning Persian course, (2) a familiarity with the Perso-Arabic script, and (3) the skill to
read words and phrases containing familiar vocabulary. Readers at the elementary level of Persian study can read all
of the explanatory material and vocabulary in each lesson and pick and choose which texts feature reading exercises
that they are capable of completing. Readers at the intermediate level can try their hand at all of the reading
exercises, while readers at the advanced level can treat discussions of familiar subjects and easier texts as review
activities and concentrate on reaching inductive conclusions about unfamiliar concepts, forms, and patterns and

work in order to improve their reading skills.



